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тенденція: деякі загальновживані префікси в газетно-публіцистичному дискурсі 

дещо змінили своє звичне, історично сформоване значення, як, наприклад, 

префікс pro-, який став позначати «сприятливий для чогось, орієнтований на що-

небудь» (proeuropeo - проєвропейський) на відміну від раніше прийнятого 

позначення руху вперед, заміщення, заборони. 

Префіксальні елементи aero-, auto-, bio-, nano-, ciber-, video-, foto-, audio-, eco-

, euro-, що утворилися від повнозначних слів набули стійкого морфологічного 

значення і вказують на сферу спеціалізації або застосування. Наприклад, 

продуктивність префіксального елемента euro- в останні роки дуже висока і, 

ймовірно, зростатиме далі, що пояснюється активною участю Іспанії у діяльності 

Євросоюзу. В іспанському газетно-публіцистичному дискурсі у зв'язку з цим 

з'явилися численні неологізми: eurodebate – євродебати, euroelecciones – 

євровибори та ін.  

Найбільш продуктивними способами семантичної неології в сучасних 

іспанських ЗМІ виступають метафоризація, метонімізація та евфемізація, 

процеси звуження та розширення значення, семантичний зсув, транспозиція 

частин мови (найбільш частотні – субстантивація, ад'єктивація). 

У сучасному іспанському газетно-публіцистичному дискурсі поповнення 

лексичного фонду відбувається внаслідок процесу запозичення. Більшість 

запозичень становлять англіцизми, галицизми, менш частотні арабізми, русизми, 

слова, що прийшли з німецької, італійської, японської та китайської мов, а також 

запозичення з неофіційних мов Іспанії (каталанська, галісійська, баскська 

мова).[3, c.148 ] 

Отже, підводячи підсумки означеному вище, тема іспаномовного газетно-

публіцистичного дискурсу є актуальною, з огляду на потужний вплив засобів 

масової інформації на життя суспільства, та потребує подальшого дослідження. 
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ПІДХОДИ ДО ТРАКТУВАННЯ ТЕРМІНУ  

«ТУРИСТИЧНИЙ ПУТІВНИК» У ПАРАДИГМІ  

СУЧАСНИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ ПОШУКІВ 

Ігор ГУРСЬКИЙ (Умань‚ Україна) 

У широкому розмаїтті друкованих жанрів туристичного дискурсу якісно 

вирізняється путівник та його жанрові види. При вивченні цієї проблеми значну 

увагу науковці приділяють дослідженню різноманітних підходів до трактування 

поняття «путівник». 

Аналізу окресленого вектору присвячена значна кількість наукових праць 

російського лінгвіста Л. Кисельової, яка розглядає туристичний путівник як: 
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«друковане, електронне чи аудіовізуальне видання, яке присвячене опису 

певного міста чи країни та вміщує інформацію про її культурні, географічні та 

історичні особливості, її пам’ятки, наявні види проживання, харчування, 

транспорту та розваг і зазвичай супроводжується ілюстраціями, схемами, 

картами» [3, с. 16].   

Точку зору Л. Кисельової поділяють сучасні  російські  мовознавці   

Ю. Розанова [12], О. Коріневська [5], Н. Філатова [13],  український лінгвіст 

В. Прима [8, 9] та мистецтвознавець В. Чуркіна [14], які розглядають 

туристичний путівник виключно як джерело інформації для певного кола читачів 

– туристів. У контексті досліджень М. Жуліної  та М. Кільгішової путівник постає 

різновидом довідкового видання‚ яке призначається не лише для гостей міста, але 

й для жителів, які цікавляться його історією, архітектурними пам’ятками тощо 

[1].       

Відомий лінгвіст Д. Ушаков вважає, що поняття «туристичний путівник» слід 

наповнити таким змістом: «…книга, яка вміщує необхідні довідки чи 

рекомендації для поїздки чи подорожі» [11]. Запропонована  Д. Ушаковим  

дефініція уточнюється у «Словнику російської мови» під редакцією  російського 

мовознавця С. Ожогова:  «Путівник – довідник, присвячений історичному місцю, 

музею, туристичному маршруту» [10, с. 46].  

Видатний російський лінгвіст А. Шквиріна розглядає туристичний путівник 

як: «письмовий текст великого об’єму, який служить для ознайомлення 

потенційного туриста з інформацією … та який дозволяє швидко адаптуватися до 

нового лінгвокультурного простору» [11].  

Автори енциклопедичного видання «Книга» розглядають туристичний 

путівник як: «коротке довідкове видання, яке описує географічні, історико-

художні та інші відомості про країну, місто, міські визначні місця, призначене, 

головним чином, для туристів» [4, с. 612].  

Проаналізувавши  підходи А. Шквиріної, Д. Ушакова та С. Ожогова, ми 

маємо підставу стверджувати, що вони розглядають туристичний путівник як 

довідкове видання пізнавального характеру, яке призначене для адаптації 

туристів до культурних реалій іншого народу. 

Російський мовознавець Е. Новікова під поняттям «путівник» розуміє: 

««подорож» у культурний і мовний простори як «своєї», так і «чужої» 

лінгвокультури…»  [6, с. 60]. З огляду на підхід Е. Новікової [6, 7], ми можемо 

стверджувати, що путівник є довідковим виданням, яке дозволяє здійснити уявну 

подорож запропонованим автором маршрутом. Успішність цієї мандрівки 

залежить не лише від авторського бачення, але й від майстерності в 

інформаційному наповненні опису іншомовних культурних реалій зрозумілими 

для читача мовними засобами.    

Мовознавець Л. Кисельова вважає, що не кожне видання довідкового 

характеру, яке призначене для туристів, може називатися путівником [2, с. 14].  

Науковець пояснює це тим, що автори більшості сучасних туристичних путівників 

не враховують критерій практичності наведеної інформації.  

У своєму дослідженні Л. Кисельова розглядає «путівник» як: «довідкове 

видання, яке може замінити досвідченого гіда» [3, с. 20].  Як це видно із табл. 1.‚   

вчена використовує семантичне значення слова «путівник» для  того, щоб довести 

правильність висунутої нею гіпотези. Проаналізувавши підхід   Л. Кисельової, ми 
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можемо стверджувати, що путівник – специфічна форма взаємодії автора і 

читача, їхня спільна уявна подорож описуваною країною.  

Таблиця 1.  

Дослівний переклад лексичної одиниці «путівник» у різних мовах 

Лексична одиниця Дослівний переклад 

Guide book (у перекладі з англ. мови)  Книга, яка направляє  

Reiseführer (у перекладі з нім. мови)  Керівник подорожі  

Le guide (у перекладі з франц. мови)  Гід, провідник, наставник  

Vade mecum (у перекладі з лат. мови)  «Vade» – йди, «mecum» – зі мною  

Guida (у перекладі з італ. мови)  Керівник подорожі  

Укладачі англомовного тлумачного словника “Collins English Dictionary” 

трактують туристичний путівник не лише як: «книгу, яка забезпечує туристів 

інформацією про місто, регіон чи країну», а також як: «довідник, який містить 

ключові факти про певне місце чи настанови … » [15]. Подібне трактування 

поняття зустрічається на сторінках словника  “Macmillan English Dictionary for 

Advanced Learners”: ««книга для туристів, яка забезпечує інформацією про певне 

місце» [17]. 

Проаналізувавши трактування поняття «туристичний путівник»,  подані 

укладачами англомовних тлумачних словників “Longman Dictionary of 

Contemporary English” [16], “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” [18] та 

енциклопедичного видання “Literature of Travel and Exploration” [19,  c. 519–520], 

ми встановили їхню схожість у розумінні путівника як інформаційного джерела 

для туриста.  

Узявши до уваги різноманітні підходи до трактування поняття «туристичний 

путівник»‚ ми маємо підставу стверджувати, що путівником є різновид довідкового 

видання, яке призначене для представлення інформації про історію, культуру, 

традиції, визначні місця визначеного об’єкту (країни, міста, населеного пункту) 

для кола читачів – туристів.  
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ «SCHOOL» У НАВЧАЛЬНИХ 

ТЕКСТАХ ПІДРУЧНИКІВ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ: 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ АСПЕКТ 

Тетяна КІБАЛЬНІКОВА (Кропивницький, Україна) 

У лінгвістичних студіях XXI століття мова розглядається як «культурний код 

нації» [3]. Ідея В. фон Гумбольдта про взаємозв’язок мови та культури, теорія 

культурного релятивізму Е. Сепіра та Б. Уорфа, учення Ю.Д. Апресяна про мовну 

картину світу як певний спосіб його концептуалізації довели, що мовні одиниці 

та граматичні структури відображають особливості певної культури. Наразі існує 

безліч наукових розвідок, проведених у руслі лінгвокультурного аналізу, проте 

ще й досі бракує окремого дослідження, спрямованого на висвітлення 

лінгвокультурних особливостей текстів для навчання іноземної мови, що й 

зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Метою цієї наукової розвідки є визначення лінгвокультурних особливостей 

лексико-семантичного поля «SCHOOL» у навчальних текстах підручників з 

англійської мови. Матеріалом дослідження слугують навчально-методичні 

комплекси для старшої школи Focus 3,4. 

Одним із ключових понять лінгвокультурного аналізу є концепт, точніше – 

лінгвокультурний концепт. На думку С.Г. Воркачова, концепт – «це культурно 

маркований вербалізований зміст, представлений у плані вираження цілою 

низкою своїх мовних реалізацій, які створюють відповідну лексико-семантичну 

парадигму» [1]. Концепт є трьохмірним утворенням, яке містить поняттєву, 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/guidebook./
http://www.ldoceonline.com/dictionary/guidebook./

